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Don Isaac Abarbanel (1437-1508)

MATNINPY DMIXN DINNY - The Christians, however, say, on the
D25 NN MNXNY DMOWIN'DNN  basis of their apostle Matthew, that
12 DNTOM NN NNOYN NN, MNX  the verses (Isaiah 7:14) “God will
DN DY INNI ,ONINY MY NXRIPY - give a sign ... The almah is with
VIIwr O OINA12 1AYNIY  child and about to give birth to a
DONIMY XIPI12Oven . DONNON  son; let her name him Immanuel,”
NYyaw D101 DNONIAMNNN 1201 was written about Mary who
conceived as a virgin and gave birth
to their god, Jesus, and that is why
he was called Immanuel. There are
seven arguments against this
interpretation.



Don Isaac Abarbanel (1437-1508)
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Perhaps this is why Jerome, one of
the Christian scholars, wrote....

... this is the opinion of Rav Sadya
(Gaon) and Rav Hai (Gaon) and
some of the Christian scholars
were also attracted to it.



Don Isaac Abarbanel (1437-1508)
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Concerning this issue—why was
God angry and Samuel perturbed
when the people asked for a king,
considering that appointing a king
is one of the mitzvot of the Torah—
| found five different approaches
in haza”l and in the recent and
older Christian commentators....



Don Isaac Abarbanel (1437-1508)
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The Christian commentators say
that Babylonia is called D*12™
since the Euphrates, a river as big
as the sea, flows through it. This
IS correct.



Don Isaac Abarbanel (1437-1508)
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Vulgate: Annae autem dedit partem
unam tristis.

“He gave Hannah one portion
DMaN.” The commentators
explained “one substantial

portion” ... According to Yonatan it
means . .. Both of these are based
on hazal. Gersonides explained...
The Christians translated tristis in
Latin, meaning that because Elkanah
gave Hannah only one portion, he
found this upsetting . . . Rabbi David
Kimhi also offered this explanation in
his father’s name. This is a very fine
interpretation.



Don Isaac Abarbanel (1437-1508)
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[After listing many different
explanations} . .. The Christian
scholars follow the opinion of the
more recent scholars of our
people ... | really prefer their
approach on this issue to all the
explanations that | mentioned
before offered by members of our
people.



Rabbi Yosef ibn Agnin’s (1150-1220) Introduction
to his Song of Songs Commentary
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Furthermore, Rabbi Samuel the
Naggid (993-1056) mentioned in
his Sefer ha-Inbar, in which he
guoted extensively from Christian
Bible commentaries, that when
Rav Matsliah (?) the dayyan of
Sicilia returned from Baghdad, he
sent the Naggid a letter containing
the life story of Rav Hai Gaon
(939-1038). ...



Rabbi Yosef ibn Agnin’s (1150-1220) Introduction
to his Song of Songs Commentary
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Among other things, he reported:
One day a discussion took place in
the yeshivah about the meaning of
the verse (Ps. 141:5): “Let my head
not refuse such choice oil.” The
assembled in the yeshivah disagreed
about its meaning. Rav Hai Gaon
suggested to Rav Matsliah that he go
to the catholicos and ask him what
he has (in writings? in translations?
orally?) about the meaning of this

verse. Rav Matsliah was displeased
[by the ideal].



Rabbi Yosef ibn Agnin’s (1150-1220) Introduction
to his Song of Songs Commentary
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When Rav Hai saw that Rav
Matsliah was displeased, Rav Hai
chastised him, saying: “Our
forefathers and the righteous
people of previous generations,
very holy people, never hesitated
to ask the members of other
faiths about the meaning of words
[in the Bible] ... as we well
know.” So Rav Matsliah went to
the catholicos and asked him . . ..




Rashbam (c. 1080-c. 1165) on Tzaraat
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When we follow the plain meaning
of Scripture or the expertise gained
through the ways of the human
world, we have nothing [to add]
concerning all these sections that
describe plagues of humans or of
clothing or of houses, the way they
look, the way to count their
guarantine periods, or the

istinctions between white, black
and yellow hairs. Rather the truth is
found through the exegesis
(midrash) of the rabbis, their laws
and the traditions that they received
from the earlier rabbis.



Andrew of St. Victor (d. 1175) on Tzaraat

Vestis lanea sive linea, quae
lepram habet: Lepram in vestibus
vel domibus vel huismodi, de
qguibus lex agit, in nostris partibus
vel nostris temporibus non
vidimus . .. Sed quae macula fit
leprae quae autem . .. non facile
inveniri posset.

“When there is leprosy in a wool
or linen garment”: Leprosy in
clothes or in houses or such
things, concerning which the law
speaks, we have not seen in our
time or in our place. ... Itis not
easy to determine which
blemishes are or are not leprous.



D12 1N YWRN 1M DNYM I0OX NNYN NNT
(MY TNXIPM) 112 102Y DON 21PN

NN NNYN NNT: DAY Rashbam: “The anointing of Aaron

NN NNYN DY -1MA{NNYNHh and the anointing of his sons”: I.e.
)Y this is the recompense for the

anointing of Aaron and his sons.

Andrew of St. Victor: [quoting the

_ Vulgate]: “This is the anointing of
Andrew of St. Victor: Haec est Aaron”: The Hebrew reads

Enctlo Aaron:’lln hebraeo est “increase” [and not anointing].
augmentum.



Andrew of St. Victor to Deut 26:5

AN TIN AN
Syrus: Laban, ut aiunt. [Aramean: Laban, as they say.]



Genesis 18

AW K1 KINNONANNIN KM
- .DPODNAOTIIND NN

T

YHVH appeared to him by the
terebinths of Mamre; he was sitting
at the entrance of the tent as the
day grew hot.

Looking up, he saw three men
11111 KX y standing near him. As soon as he saw
2 Y1 NIM1DY DY) them, he ran from the entrance of
UM ONNTI NNAN  the tent to greet them and, bowing
to the ground,

1y v1) hesaid, “My lords, if it please you,
' N) 9N ya  donot go on past your servant.
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n: Let a little water be brought; bathe
NN NYYn  your feet and recline under the tree.



Genesis 18 (cont.)
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Sarah laughed to herself, saying,
“Now that | am withered, am | to
have enjoyment—with my

husband so old?”

Then YHVH said to Abraham,
“Why did Sarah laugh, saying,
‘Shall I in truth bear a child, old as
|l am?’

Is anything too wondrous for
YHVH? | will return to you at the
same season next year, and Sarah
shall have a son.”



Genesis 18-19 (cont.)
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Then YHVH said, “The outrage of
Sodom and Gomorrah is so great,
and their sin so grave! . ..

The men went on from there to
Sodom, while Abraham remained
standing before YHVH.

Abraham came forward and said,
“Will You sweep away the innocent
along with the guilty?”

YHVH rained on Sodom and
Gomorrah sulfurous fire from YHVH
from heaven.



Tertullian (2"9-31d centuries) Against Praxeas

A much more ancient testimony [of Jesus’ divinity] we have also in
Genesis: ‘Then the Lord rained upon Sodom and upon Gomorrah
brimstone and fire from the Lord out of heaven.” Now, either deny that
this is Scripture; or else (let me ask) what sort of man you are, that you
do not think words ought to be taken and understood in the sense in
which they are written, especially when they are not expressed in
allegories and parables, but in determinate and simple declarations?”



Sanhedrin 38b (reviewing from session 3)
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A certain min said to R. Yishmael
b. R. Yosi [late 2"d century]: The
verse says, “YHVH rained on
Sodom and Gomorrah sulfurous
fire from YHVH from heaven.”

The verse should read “from
Him”|



Sanhedrin 38b (cont.)
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A certain washer said to R.
Yishmael, “Let me answer

him.” [He said to the min]: Itis
written, “Lamech said to his
wives, “Adah and Zillah, hear my
voice, O wives of Lamech, give ear
to my speech.” The verse should
have said “my wives.” But that’s
now biblical verses work! So also
in the case of the verse about
Sodom] that’s how biblical verses
work!




Rashbam on Genesis 18/19
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(1) YHVH APPEARED TO HIM: In
what manner? Three men who

were angels came to him.

}13) YHVH SAID: i.e. the chief angel
said].

(14) IS ANYTHING TOO WONDROUS
FOR YHVH: l.e. for the One Who sent
us to you. Similarly (Gen. 19.24),
"The LORD rained down on Sodom
sulfurous fire from the LORD out of
heaven." The first "LORD" in the
verse refers to Gabriel; the second
refers to God.




Rashbam on Genesis 18/19 (cont.)
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(16) THE MEN SET OUT FROM THERE:
Two of them went to Sodom, as it is
written (19.1), "The two angels arrived
in Sodom," while the chief angel
remained speaking with Abraham (vs.
17). About this [chief] angel it is written
(vs. 17), "Now YHVH]Ji.e. the chief angel]
had said, 'Shall | hide'," and (vs. 22),
"Abraham remained standing before
YHVH [i.e. the chief angel]." Both these
verses refer to the third angel.

(20) Vayyo'mer YHVH: |l.e. the angel said
to Abraham, "l am sending these
messengers because of THE OUTRAGE
OF SODOM,"



Rashbam on Genesis 18/19 (cont.)
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(25) SHALL THE JUDGE OF ALL THE
EARTH who sent you (i.e. the
angel) here NOT DEAL JUSTLY?

(26) Vayyo'mer YHVH: i.e. the
angel. So also (vs. 22), "standing
before YHVH" — before the angel,
to seek an audience.



